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I.B. HEAANHOBA,

KaHoudam pinosaoeiyHux Hayk, doueHm,
npoghecop Kagpedpu 0inosoi iHo3eMHoi Mo8U ma nepeKknady
HayioHanbHo20 mexHiYHO20 yHisepcumemy
«XapkiecbKuli nonimexHiyHul iHcmumymo»

TEOPIA SKOPOS KPI3b NMPU3MY
®YHKUIOHA/IbHOIO NEPEK/NIAAQY

3 PO3BUTKOM Cy4aCHWUX CBITOBMX MPOLLECIB 3MIHIOETHCA i coLliaibHa QYHKLIA Nnepeknasy AK AiANbHOCTI:
CbOro/iHi NepeaaBaHHA skomora binbloro obcary iHpopmalLii 3a AKOMora WBKALMIM Yac CTae HOPMOID, i 3a
TaKUX YMOB CTYNiHb af,eKBaTHOCTI OAMHULL NepeKkanafaLbKoi poboTH BXKe HE € TAKUM CTIMKMM.

Teopis Skopos, aBTopom AKOT BUCTYNMB y 1978 p. HiMeLbKWUin NiHrBICT Ta Nnepeknagad . Pepmeep,
BiAKpW/IAa HOBMI MOrNsAg Ha NepeknafaubKy AisnbHICTb, B sKili meTa (skopos), 3agna AKoi pobuTb-
cA TOW YM iHWKIN nepeknag, Ta PyHKLUiA, AKY BU3HAYAE agpecaT, cTaim GoKycom poboTn nepeknagaya.
Y Uit cTaTTi 0BrPYHTOBYIOTLCA OCHOBM L€l Teopii, Wo MOXyTb B6yTM 3acTOCOBaHI ANA BiATBOPEHHA Cy-
yacHoro QyHKLIOHaNbHOrO nepeknany, 30Kpema B HayKOBO-TEXHIYHUI chepi. MeToto Halwoi po3Biaku
€ PopMyBaHHA KOHKPETHUX npoueayp nNepeknagaubkoi AisNbHOCTI 33agna BiATBOPEHHA AKICHOro
BY3bKOCMeLLiaNi30BaHOro nepeknagy B paKypci LinboBOi CNPAMOBAHOCTI NepeknafaubKoi AiANbHOCTI 3a
Teopieto Skopos.

HayKoBO-TEXHIYHWI TEKCT 3@ CBOIMM PYHKLLIOHANbHUMM XapaKTEPUCTUKAaMM AKHAWKpaLLLE Nigxo4auTb
[0 anpobauii Teopii Skopos. MeTozon0ris NOPIBHAHHSA 3aranbHONPUAHATOT TeOpii afeKBaTHOCTI Ta Skopos-
Teopii 4a€ MOXKAUBICTb BUOKPEMUTU Ti NpnBabIMBI pUCKM OCTaHHbOI, AKi 4ONOMaratoTb CTBOPIOBATU AKICHUI
TEKCT nepeKknagy, Wo CBiAYNTb MPO aKTyaZbHUI HANPAM LbOro AOCAIAMKEHHS B LApUHiI YKpaiHCbKOro
HAYKOBO-TEXHIYHOrO NepeKknafo3HaBCTBa. 3aNpPONOHOBAHE AOCAIAKEHHSA BKAOYAE B cebe 3arasibHONOrIYHI
Ta 3ara/ibHOHAYKOBi MeTOAM, TaKi AK aHani3 Ta CMHTE3, IHAYKLIA Ta AeAyKLuis, ONMCOBUI i 3icTaBHUI MeTo-
OW, AKi L,03BONIAOTb 3p0OUTK BIACHI BUCHOBKM LLOA0 3aCTOCYBAHHA aHa/li3oBaHOi Teopil.

Y xo4,i HaWMX PO3BiAOK CTasI0 MOMKAMBUM BU3HAYUTM NapaLUrMy OCHOBHUX NOJIOXKEHb Teopii Skopos,
AKMMW MOXYTb KepyBaTUCSA HayKOBO-TEXHiYHi nepeknagadi y CBOil AifANbHOCTI, i Ha 6a3i ix BUBYEHHSA
BiATBOPUTM NeBHi pekomeHaaLil Ana GpaxoBMx NepeKknasadis, LLLO MOXKe CTaHOBUTHM iHTEPEeC CTOCOBHO PO3-
POOKM KOHKPETHMX NPOoLEeAYP WOoA0 Nepeknasy came HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

[0ONIOBHOIO iHTEHLiEl0 3anponoHOBaHOI CTaTTi 6yN0 He yKNafaHHA 06O0B’A3KOBMX MpPaBuU/, AKUX
Ma€ AOTPUMYBATUCS Nepeknafay, a pajle MosACHeHHA HOBOrO MeTOAONOriYHOro nigxody ta dopmy-
BaHHA BiAMNOBIAHWX 3aBAaHb, AKi MOXYTb HaBYMTK Cnewjianicta B ranaysi HAyKOBO-TEXHIYHOrO Nepeknasy
OLiHIOBaTM CBOIO POHOTY, a TaKOXK 6paTh BiANOBIAANbLHICTb 32 MPOAYKT CBOEI NepeKNaaaLbKol AiabHOCTI
nepez 3aMoBHMKOM NepeKknaay Ta Tielo ayaMTOpPIElD, ANs AKOI 34iACHIOETLCA NepeKknaa.

Kntoyosi cnosa: meopis Skopos, Haykoso-mexHiyHuUl nepeknad, HayKo8o-mexHiYHul mekcm, uine
nepeknaoy, 3a80aHHA repeKaady, asmop MeKcmy, nepeKknaday, 3aMo8HUK nepexnady.

C pasBUTMEM COBPEMEHHbIX MMPOBbIX MPOLLECCOB MEHAETCA U coLManbHaa yHKLMA NnepeBosa Kak
AeATeNbHOCTU: ceroaHa nepeaaya Hanbonbluero obbema MHOOPMALMM KaK MOXKHO BbiCTpee cTaHOBUTCA
HOPMOW, a B TaKMX YCNIOBUAX CTEMEHb afleKBAaTHOCTU eANHMLIbI MepeBOAYEeCKON AeATEeNbHOCTH YXKe He AB-
NIAETCA TAaKOW YCTOMUYMBOW.

Teopwus Skopos, co3gaHHan B 1978 r. HEMEUKMM NMHTBUCTOM U nepesoaynkom . depmeepom, oT-
Kpbl/1a HOBbINM B3r/1A4 Ha MePeBOAYECKYIO AEATEIbHOCTb, B KOTOPOW Lienb (Skopos), cornacHo KoTopoi ae-
naeTcA TOT UK MHOM nepeBog, U GYHKLMA, KOTOPYIO onpeaenseT agpecat, cTann dokycom paboTbl nepe-
BOAYMKa. B AaHHOW cTaTbe npeAcTaBieHbl OCHOBbLI 3TOW TEOPUU, KOTOPbIE MOTYT MPUMEHATLCA AR CO3Aa-
HUWA coBpemMeHHOro GyHKLMOHaIbHOrO NepeBoa, a MMEHHO NepeBoaa B Hay4HO-TexHUYeckon cdepe. Lle-
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JIblO HaLLero uccnefoBaHus cTano GopmMUpoBaHUE KOHKPETHBIX NpoLeayp NepeBoAYecKon AeATeIbHOCTU
O/1A CO34aHMA Y3KOCMNeLmManm3npoBaHHOro nepesoaa C TOYKM 3peHNn Lie/1leBoi HanpasaeHHOCTU NepeBos-
YeCcKoW AeaTesIbHOCTM COrnacHo Teopun Skopos.

Hay4yHO-TEXHWYECKMI TEKCT MO CBOMM PYHKLMOHANbHBIM XapaKTePUCTUKAM Hauaydwmnm obpasom
nogxoguT ana anpobaumm Skopos-teopuun. MeToao10rMa cpaBHeHUs 06LLLENPUHATON TEOPUN afeKBaTHO-
CTW 1 Teopun Skopos AaeT BO3MOXKHOCTb ONpeaenunTb Te NpuBaeKaTebHble YepTbl Noc/iegHen, KoTopble
Y/IY4LWAoT co34aHne KauecTBEHHOro NepeBoa, YTo CBUAETENbCTBYET 06 aKTya/IbHOM HAMpPaB/ieHUN AaH-
HOro MccnenoBaHmsa B 061aCTM YKPaMHCKOrO Hay4HO-TEXHUYECKOro nepesoaoBseneHua. MpeacraBneHHoe
nccaefoBaHue BKAOYaeT B ceba oblienormyeckme n oblieHayyHble MeToAbl, TaKMe Kak aHann3 U CUHTE3,
WHAOYKUMA U AefyKUWA, ONUCaTeIbHbIW U CONOCTaBUTENbHbIN, 418 060CHOBaHUA COBCTBEHHbIX BbIBOLOB B
OTHOLLEHWM aHAN3NPYEMOL TEOPUMN.

B Xxo4e HaWwuX nccien0BaHMIA CTaNo BO3MOXKHbBIM ONpPeaenTb Napaanrmy OCHOBHbIX MOMOMKEHWUN Te-
opun Skopos, KOTOPLIMW MOTYT PYKOBOACTBOBATLCA HAay4YHO-TEXHUYECKME NEPEBOAYMKM B CBOEM AeATe/b-
HOCTM, @ Ha OCHOBE WX M3YyYeHMA CO34aTb HEKOTOPbIe PEKOMEHAALMM ANA NPOoPeCccUOoHANbHbIX NePeBoa-
UYMKOB, YTO MOKET NPeACcTaBAATb MHTEPEC B paKypce pa3paboTKu KOHKPETHbIX Npoueayp nepesosa MMeH-
HO HAyYHO-TEXHUYECKMX TEKCTOB.

[NaBHOM MHTEHUMEN NpeacTaBAeHHOM CTaTbW ObIIO HE CTO/IbKO COCTaB/leHMe 06s3aTeNbHbIX Npa-
BWJ/1, KOTOPbIX AO/IKEH NPUAEPKMBATLCA NEPEBOAUYMNK, a CKOpee 06bACHEHME HOBOrO MEeTO40/10MMYeCcKo-
ro noaxoza u GopmmpoBaHMe COOTBETCTBYHOLMX 3a4aHWI, KOTOPblE MOTYT HAy4YWUTb CNeLmanucTa B che-
pe Hay4yHO-TeXHUYECKOro NnepeBosa OLLeHNBaTb CBOIO PaboTy, a TakkKe 6paTb OTBETCTBEHHOCTb 3@ MPOAYKT
CcBOE NepeBoAYECKO AeATEeNbHOCTU Nepes 3aKka3uMKoM NepeBoaa 1 To ayauTopueit, 41a KOTOpoi co3-
[aeTca nepesoa,.

Kntoyesbie cnosa: meopus Skopos, HayuyHo-mexHu4Yeckuli nepesoo, Hay4YHo-mexHu4eckuli mexkcm,
yesno nepesoda, 3a0aHUA Nepesood, AsmMop mexkcma, nepesoodvuK, 3aKAa34UK nepesooa.

N byab-siKe NMcbMoBe abo yCHe MOBNEHHA MOXe ByTU nepeKknaseHe 3 OAHIEI MOBU

Ha iHWY? Y1 iCHYIOTb pedi B iHLWIilM MOBI, L0 B3arani He MOXyTb OyTM nepeknaaeHi? Yu

3aBXAWN NepeKknag, NiHrBiCTUYHNX OANHULD 3aJIEKUTb Bif, KOHTEKCTY i, AKLW,O TakK, 4
He BUCTYMA€E KOHTEKCT GaKTOpOM, AKMIA 0bMmeKye nepeknaa? | B3arani, um icHytoTb YiTKi KpuTepii
OLiHIOBAHHA NPOAYKTY pobOTK Nepekiagaya?

Came Taki NMTaHHA YacTo NOCTalOTb NpU 0broeBopeHHi translatability, Tak 3BaHoOi npobne-
MW NepeKknagaubKoi afleKkBaTHOCTI, a BiAnoBi4j, Lo mMatoTb ByTY 3HAWAEHI, 3aBK AN BUKINKAIOTb
y npodeciiHMx Konax ¢axiBLiB i TeOpeTUKIB 3 nepeknady rapadi guckycii. MowyK signosiaen
YCKNAZHIOE i TOM GaKT, WO nepeknas — ue ABOCTOPOHHA Nt0ACbKA AiANbHICTb, OCKIIbKM B HBOMY
3a4iaHi CTOPOHMU, AKI HanexaTb 40 ABOX Pi3HUX NIHIBOKYAbTYpP. MNepeknagay y Wik KomyHikau,ii
BMCTYMNAE NLLE MeZiaTOPOM, AKMI MAE AKOMOTa TOYHie nepeaaTy 3aKNa4eHy B iHLLOMOBHOMY
TeKCTi iHpopMmalLlito, i, 3Barkatoum Ha ToM GaKT, WO nepekaasay Mae Cnpasy 3 TEKCTaMM B X QYHK-
LioHaNbHOMY cepenoBuLLi, BiYHa Npobnema gocsArHeHHA docmosipHocmi Ta npo3opocmi (faith-
fulness / transparency), Akolo BM3Ha4aeTbca adekeamHicme (adequacy) 6yab-aKOro NpPoAyKTy
nepekaagaubkoi poboTH, 3aBKAN Mae byTn BpaxoBaHa.

Mpobnema AKOCTI NnepeKknaaaLbKkoro NPoAyKTy y BiK CTPIMKUX MiXKHAapOAHUX iHpoOpMaTMB-
HO-KOMEePLiMHMX BiAHOCWUH BiANOBIAAE TUM BAXK/JIMBMM HAYKOBMM Ta MPAKTUYHMUM 3aBAAHHAM,
AKi BUXOAATb CbOrOAHI Ha NepLMii N1aH y NepeKnaf03HaBCTBI, i came 3 MM MU NOB’S3YEMO aK-
TYa/IbHICTb HALWOIO AOC/IAXKEHHA: 4aTW BiANOBIAI HAa MOCTaBAEHi HAa MOYaTKy CTaTTi 3aNUTaHHA MU
CNpobyemo Yepes Teopito, iHTepec 40 AKOi aKTUBHO NPOABNAETLCA Y 3apybirKHOMY nepeknanos-
HaBCTBI i IMLLE NOYMHAE NPUBEPTATM YBary YKpaiHCbKMX daxiBLiB 3 TeOpii nepeknaay, a came, ye-
pes3 BMBYEHHA OCHOB Teopii Skopos. JocniaxKeHHa Liei npobaemu € Kpal akTyanbHUM ANA YKpa-
THCbKOTrO NepeKknaf03HABCTBA, afKe NOPIBHAHHSA 3ara/ibHONPUNHATOI Teopil afeKBaTHOCTI Ta Te-
opii Skopos AacTb MOM/MBICTb BUOKPEMWUTM cCaMe Ti NpUBabANBI pUCKM OCTaHHbOI, WO A03BONSA-
IOTb CTBOPIOBATU AKICHUI PpaxoBMUil NepeKknafaLbKuii NPOAYKT — TEKCTY nepeknaay.

O6’eKTOM HALWOro AOC/IAKEHHA MW BU3HAYAaEMO GYHKLiOHaIbHUI NepeKknas, a came Moro
HAYKOBO-TEXHIYHWI KaHp. MeToto HaLLOoi PO3BiAKM € BCTAHOBAEHHA cnocobis, Yyepes AKi BiATBO-
PHOETLCS PO3KPUTTS NPUHLMNIB Teopii Skopos, a TaKoK GopMyBaHHA Ha NiACTaBi IX ONUCY KOH-
KPeTHUX npoueayp NepeknagaLlbKoi AiabHOCTI 33414 BIATBOPEHHA AKICHOro By3bKocCneLianiso-
BaHOro nepeknaay. Metogonoria oocniAKeHHA BKAOYAE B cebe 3arasibHO/ONYHI Ta 3arasibHo-
HayKOBi MeToAM, TaKi AK aHaNi3 Ta CUHTE3, IHAYKLIA Ta AeAyKLis, ONMCOBUN i 3icTaBHUI, ana 06-
IPYHTYBAHHA BJIaCHUX BUCHOBKIB LL,0A0 3aCTOCYBAHHA aHANi30BaHOI Teopii.
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MoBa € 04HMM 3 IHCTPYMEHTIB NepeaaBaHHA iHPopMaL,ii NPOo HABKONMULLHIN CBIT, i, 3BUYali-
HO, NepeKknag, uiei iHbopmau,ii 3 04HIET MOBM Ha iHLIY TaKOXK € BaXK/IMBOK CKNAA0BO LbOro iH-
CTPyMeHTY. Y GOKyCi HaLOoro iHTepecy — HayKOBO-TEXHIYHWUI Nepeknag, cneundikoro AKoro € no-
€/HaHHA BOJIOAIHHA iIHO3EMHOI MOBOIO 3i 3HAHHAM Y KOHKPETHIM ranysi HayKu 4ym TexHiku. Ha-
NeBHO, L0 TaKa 0COBMBICTb HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, HAMMCAHMX iIHO3EMHOO MOBOLO, i NPU-
3BOAMNA A0 TOro, WO NeBHWUIN Yac A1A NiHIBICTUYHUX AOCAIAKEHb U rany3b NepeKknaf03HaBCcTBa
He 6yna npuBabnuneolo.

Ha BiamiHy BiZ XyA0XHbOro NepeKknaay, HayKoBO-TEXHIYHE NepeKknaf03HaBCTBO NOYaN0 akK-
TMBHE POPMYBaHHA CBOTO TEOPETMYHOrO MiAFPYHTA BIAHOCHO HEJABHO, @ came y cepeanHi Mu-
HYNOrO CTONITTA, KoAn y 1961 p. Buiiwna y csiT nepwa B €sponi nybnikauja «Die Ubersetzung
naturwissenchaftlicher und technischer Literatur [Translating natural science and technical texts]»,
HanucaHa HimeubKMM fiHreictom Panbdom Banbtepom HOmnenstom [Jumpelt, 2008]. BigTtoai
OKpeMi acneKT HAayKOBO-TEXHIYHOro nepeknagy CTatoTb NpegMeToM NOCTIMHUX AOCAIAKEHb AK
Y CBiTOBIM (HanpuKnag, y npausax P. benna [Bell, 1991], Ax. MaHaes [Munday, 2012], tO0. Haingu
[Nida, 1964, 1976], K. Hopa, [Nord, 1997], P. PoT-HeBeca [Rothe-Neves, 2007] Ta iH.), TaK i y BiTUM3-
HAHIN NiHrBicTUL, Ae pi3Hi Npobaemu y LapuHi nepeknaay BuceiTaoBaaM B. KapabaH [KapabaH,
2004], b. Knim3o [Knmmso, 2006], B. Komiccapos [Komuccapos, 2011], I. Mipam [Mupam, 2003],
Al. Peukep [Peukep, 2007] Ta iHWi BYeHi. Mpaui uyx Ta iHWKX AOCNIAHMKIB CBiAYATb MNPO Te, L0 Ha-
YKOBO-TEXHIYHWUI NepeKnas y CBOEMY PO3BUTKY TAaKOXK NPOMLIOB AeKiNbKa eTanis i 3apas, y XXI cT.,
BMXOAWTb Ha HOBUI piBEHb, KO NepeBara NOYMHAE BifaaBaTUCA CyTO IHPOPMATUBHOMY Nepeka-
Ay, Ae aBTOPCbKa iHAWBIAYaNbHICTb BiAXOANTb HA 3aAHil NNaH, a *)KaHPOBi 0COBIMBOCTI BXKe He TaK
BaXK/IMBI. Bigomuit ycim nocTynaT npo nparmaTmMKy KOXKHOI nepeknazaLibKoi poboTu, 33 AKUM KO-
He aBTOPCbKe NOBIAOMIEHHS Ma€E ByTU NepeKknageHe AK HallaaeKBaTHILe A0 3MiCTy Ta GOKycyBa-
TUCA Ha MOro KOHTEHTI, BiAX0AuTb Ha Apyrui naaH. CboroAHi colianbHoto QyHKLiE nepeknaay fK
AiANbHOCTI € NepeaaBaHHs AKomora b6inbLwoi iHbopmauii 3a AKoMora WBMALIMIA Yac i BXKe nig nu-
TaHHA CTaBUTbCA CTYMiHb aleKBAaTHOCTI OAMHUL NepeKnaaaLbKoi poboTu.

3paBanocs 6, Ui TeHAeHLi He MaloTb CTOCYBaTUCA HayKOBO-TeXHIYHOro nepeknaay (HTM),
cneumdikoto AKoro € GopMasibHO-N0TIYHUI CTUJIb, LLLO XapaKTEPU3YETbCA TOYHICTHO TEPMIHOOFIT,
6e30c060BiCTIO NOAAHHA Ta OOMEXKEHICTIO CTUAICTUYHMX NpuiomiB. OA4HaK Lie 3a40Bro A0 Teo-
pii, Ha3Ba AKOI BiZOOparkeHa y Ha3Bi HaLLOT CTaTTi, NoYanunca Aebatu i Npo cTyniHb BignosigHOC-
Ti NepeKNaaeHoro HayKkoBo-TexHiYHoro Tekcty (HTT) iMoro opuriHany. Tak, 3ragyBaHa Hamu BULLLE
npauA P. OmnenbTa, WO A0BIUIA Yac BBaXKaiaca BKasiBKamm 40 NpoBeAeHHSA HayKOBO-TEXHIYHO-
ro nepeknagy, byna 6asosaHa Ha ABOX NiAxo4ax A0 NepeKknaay, a came Ha cyb’ekTuBHomy (ne-
peKknafay BifibHWUI y CBOIX pilleHHAX Woao agaeksaTHocTi HTT) Ta 06’ektnBHOMY (060B’A3KOBI UM
6arkaHi 0bOMerKeHHs, AKi NnepeKaasay Mae BpaxoByBaTH Npu nepeknagi HTT, Hanpuknag, dopmy-
1, Tabauui Towo, abo NiHrBICTUYHI BiAMIHHOCTI MOB, WO 3aiAHi y nepeknagi). OgHak npu Lubo-
My KOmnenbT 3ayBaXKye, Wo xod HTIM i mae cBoi cneundiyHi NiHrBicTUYHO-*KaHPOBi 0COBMBOCTI,
[0 HbOTO, fK | AN1A BYAb-AKOr0 iHLLIOro BUAY Nepekanasy, BUCYBatOTbCA TPYU BUMOTU: NMPOCTOTA, AC-
HicTb Ta ToYHicTb [Jumpelt, 2008].

K. ®iH4Y, TaKOXK OAMH 3 TEOPETUKIB HAaYKOBO-TEXHIYHOrO Mepekaaay, BUC/I0BAKOBAB OpUri-
HaNbHY AYMKY npo HTM AK npo nepeknag, Wo po3paxoBaHUii NLIEe HA HAYKOBLLIB, AKIi BONOAIOTb
iHO3EeMHOI0 MOBOIO, i 33 MOro NPUNYLLEHHAM TaKMi NepeKial MoXKe byTu ineanbHUM, AKLWO pi3-
HULA MiXK OpUTiHANIOM Ta Nepeknagom HenomitHa. OgHaK Npu LLbOMY BYEHWMI AOMYCKaB i CTBO-
PEHHA KPaLLOro, HiX OpuriHan, TEKCTY Yepes ACHICTb nepeknaay Ta BiACYTHICTb He3rpabHux y
Hbomy ¢pas [Olohan, 2011, p. 247]. Ue npunyLieHHA MOXe 343aBaTUCS AUBHUM N5 TPAAMLINHO-
ro nepek/saf03HaBCTBa, O4HAK CamMe B HbOMY MU BaUMMO intoCcTpaLLito 38epHeHb TeopeTuKis HTM
BXe He 0 PYHKLUIT nepeknaay, a 40 MOro pesynbrary.

Y pe3ynbTaTi TaKMX HAYKOBUX AUCKYCiM popmyBanacs Teopia HAyKOBO-TEXHIYHOIO NepeKkna-
Ay, OCHOBM AKOT FPYHTYBaNNCA HA TaK 3BaHUX user-based nigxopax, T06To Ha NobyA0Bi KOTHITMB-
HO-COLLIONONYHUX MOAeNel 3HaHb Ta KOMyHiKauii. O4HaK Cy4acHWN PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIY-
HOro nporpecy cnoHykae TeopeTuKie HTI nepernaHyTn KoHUenT user-based came y nnaHi Moro
CKN1laf0Boi user, TOBTO CNoXKmnBaya Nepeknamy, AKM TaKOXK PO3BMUBAETLCA | 3MIHIOETLCA PA30OM 3
TEXHONOMYHUM PO3BMTKOM CYCNibCTBA. | B LLbOMY paKypci Teopia Skopos BUAAETbCA HAM TaKo!HO,
LLLO Ma€ BYTM BK/ItOYEHa y MporpamMy niaroToBKM Ta AiANbHOCTI Cy4aCcHUX NepeKkiagadis HayKoBo-
TEXHIYHOI iHpopMaLii.
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Mepeknagaubka poboTa 3aBXKAM MAE LiIbOBY CMIPSMOBAHICTb, i, HANEBHO, KOXKEH pe3y/b-
TaT Liei pobOTM MaE K CBOT CM/IbHI TaK | C1abKi CTOPOHM, | Yepes e ANCKYCii Npo Baanuii / Hesaa-
NN NepeKknan HiKoNn He 3aKiHuytoTbcA. Skopos-Teopia BiAKpPMAA HOBMI HAaNpAM LUX AUCKYCIl,
OCKi/ZIbKM came BOHa NMOCTaBMA 3aBAaHHA ONUCY Linein nepeknagaubKoi 4isNbHOCTI, a B AeAKUX
KpaiHax EBponu came ii KpuTepii BBaXKatoTbCA CTAaHAAPTHMMN HOPMaMM LLLOAO BUKOHAHHA nepe-
Knagay, i ue GakTMYHO 3MiHIOE NOrNA4 Ha PO/ib NepeKnagaya B NepeKknagalbkomy npoueci.

Teopis Scopos noyana cBilt po3BUTOK y 1978 p. y npayax HimeubKoro nepeknagaya laHca
depmeepa, AKUI y GOKYC NepekNagaLbKoi AiSNbHOCTI CTaBUTb MeTY (skopos 3 rpeubKoi — meTa),
3a401A AKOI | BiATBOPIOETLCS NepeKknaa, Ae 3B’A30K MiXK MeToto nepeKknagy Ta GyHKLUIE TEKCTY,
LLLO NepeKNafaETbCaA, BUXOAUTb Ha nepeaHin nnaH. OCKiNbKK 33 UMM MiAX0A40M TEKCT NepeKknany
CTa€ NPIOPUTETHMM | M€ 3a40BOIbHATU NOTPEOM 3aMOBHMKA, TO, iHaKLLE Kaxyuu, Skopos-niaxia,
[0 nepeKkiagy MOXHa Ha3BaTW GYHKLIOHANbHOW Aif/IbHICTIO NepeKkiagaya B yMmoBax BUPOOHM-
yoi cutyauii. Came B LLbOMY i NOASATAaE PEBOIOLIMHMUI 3MICT L€l TeOpii: BOHA HiBE/IOE BEPXOBEH-
CTBO TEKCTY-AKepena Ta NigKPecatoe poab Nepeknagaya Ak TBOPLA TEKCTY Nepeknagy, npu Lbo-
My BigJatoum nepesary MeTi (Skopos), Wo CTaBUTbCA A/1A CTBOPEHHSA LbOro nepeknagy. ABTop
Teopii BBAyKaE, WO Nepeknagay 3aBxam pobutb AKicb iHTepnpeTaLii Ta aganTye TEKCT CBOro ne-
peKknagy ana Tiel ayauTopii, ANA AKOI CTBOPEHO TEKCT-AMKEPENO, KEPYOUNCH NPU LLbOMY MEBHMU-
MW 0DOB’A3KaMM UM LOMOBNEHOCTAMM (commissions, AK HasMBaE Le Y cBoiX npausax . Pepme-
ep [Vermeer, 1989; 2000]. Peani3auia unx o60B’A3KiB UM OMOBNEHOCTEN, AKI MO CYTi € TAaKOXK
0OMeXeHHAMM A/1A NepeKknafaya, 3aBXamM € NPoLEecoM MiXKKYNbTYPHOT KOMYHiKaLii, Ae TeKcT-
nepeKknag € NPoAyKTOM, AKMA MA€E HANEXKHMM YMHOM BMKOHYBATM CBOKO QYHKLit0 y cneundiy-
HiM cuTyauii Ta y cneundiyHomy KoHTeKcTi. DyHKLUiOHaNbHA CNPAMOBAHICTb Lji€i Teopii 3MiHI0E
BEKTOP NepeKnaaaLbKol AisNbHOCTI 3 HamipiB A0CATTU NiHrBICTUYHOI eKkBiBaneHTHOCTI (linguistic
equivalence) Ha nparHeHHA peanisyBaTu GpyHKLiOHaNbHY TOUHICTb (functional appropriateness)
[Schaffner, 1998].

Y cBoemy HaueHHi . epmeep posrnagae Tekct nepeknaay (TM) y pakypci BignosigHoc-
Ti nepw 3a Bce noTpebam 3aMOBHMKA, a He Yepes3 AOCATHEHHA NOBHOT aAeKBaTHOCTI Tl TeKcTy-
Oxepeny. Lle 6ayeHHA He BiANOBIAAE TPAAULIMHOMY PO3YMIHHIO NMPOLLECY NepeKnaay, OCKiNbKu
3MiHEHO i PO3yMiHHSA PO CTOPIH, WO 3a4iaHi y LbOMY NpoLeci: 38’A30K asmop mekcmy — nepe-
Kn1a0a4 — 30MOBHUK repeKnady HabyBae 3BOPOTHOTO NOPSAAKY aKTOPIB: 3aMOBHUK repeKsady —
nepeknaday — asmop mekcmy. AK BUAHO, NePeKNafay TyT 3a/IMLIAETbCA HAa CBOEMY 3BUYHOMY
MicLi, Ha micui megiaTopa, 04HaK MOro PoJib Yy LbOMY MPOLLECi BCE K TaKM CTa€ Hibll Baromoto
[Vermeer, 1989; 2000].

Lis cyTo WinboBa CNPAMOBAHICTb NepeKNafaLbKoi AiaIbHOCTI 3HaKMLWA NIATPMMKY B NpaLax
ABOX HiMeLbKMX NiHrBICTOK, a came KaTapiHu Paiic, ska novana TicHo cnisnpautoBaty 3 I'. Pepme-
EPOM Y HanpaMi po3BUTKY Skopos-Teopii Big, ii 3anoyaTkyBaHHs, Ta Kpictianu Hopg, wo aeuo nis-
Hiwe, a came y 1997 p., BUAaNa aHINOMOBHY BEPCitO CBOEI KHUIMM «[lepeKknas Ak LinecnpamoBaHa
aia» [Nord, 1997]. A. lecHnupKuMiA BBaxae, Wwo came K. Hopa, fAka peTesibHO po3risHyia aBTop-
CbKi NONOXKeHHs Skopos-Teopii Ta NpoaHanisyBana aprymeHTH ii CynpoTUBHUKIB, BAAIOCA YiTKO
Ta NOCNiALOBHO BUCNOBUTU NOJIOKEHHA Skopos Ansa nepeknagaubKoi AisNbHOCTI, PO3BUHYTU aesn-
Ki il NpMHUMNK, [aTK BiANOBIAI HA KPUTUYHI 3ayBarKeHHA A0 Hei Ta HaBeCTM ACKpaBi NpuKknaam i
3actocyBaHHsA [decHuukumit, 2011].

Tak, BMBYatOUM ocHOBU Skopos-Teopii, K. Hopg 3ayBaxKye, Wo B Hi . Pepmeep BKA3Ye
Ha YOTUPW BaXKNUBI CKNAZOBI NpoLecy Nepeknaay, a came aim, purpose, function Ta intention.
OCKiNbKM NpauA HanucaHa HiMeLbKO MOBOMD, a 1l MM CMIPUMMAEMO 4Yepes nepeknas camoil
K. Hopa, To aBTOpKa po3ranyKye NOHATTA «MeTa», WO B aHTNINCbKIN MOBI NepefaeTbcsa A4BOMA
CNOBaMU: @im Ta purpose, i CTBEPAKYE, WO aim PepMeepom PO3yMIETbCA K KiHLEBUI pe3yb-
TaT, AKOrO areHT Aii HAMaraeTbCA AOCATTU Yepe3 BUKOHAHHA L€l aii, a purpose — ue TMmyacosa
CTagis y npoueci 4OCArHEHHA KiHLeBOro pesynbTaTy. [Mpu LuboMy function — ue 3HAYEHHA Tek-
CTY ANA peumnieHTa, Wo Moro cnpuinmae, Toai Ak intention — oboninbHa AisNbHICTb, KoK i agpe-
CaHT, i aApecaT TEKCTY NPaLIOTb Ha OAHY METY — MePLUMA Ha NPOAYKYBAHHSA TEKCTY, a APYrUi Ha
moro posymiHHaA [Nord, 1997, p. 28]. Takuii acnekT, ctBepaxkye K. Hopa, Aae niacrasum geuo no-
iHWOMY CTaBMTUCA | A0 NOHATb adeksamHicme (adequacy) Ta ekgisaseHmHicmeo (equivalence),
Lo A0 nosABu Skopos-Teopii bynn 6e3nepeyHUMmn CTyneHAMM OLiHIOBaHHA Byab-AKOro NPOAyK-
Ty nepeknagaubkoi pobotn. AKWoO adeksamHicmes y TpaguLUiiHOMY MepeKknafo3HaBCTBi po3y-

254



ISSN 2523-4463 (print) BICHMK YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
ISSN 2523-4749 (online) Cepia «®I/10/10M4YHI HAYKU». 2021. Ne 2 (22)

MIETbCA AK CMiBBIAHOLIEHHA BUXiAHOTO Ta KiHLLEBOro TEKCTIB, NPU AKOMY BaX/IMBO BPaxoByBaTh
KiHLEBY MeTy nepeKknany, a eksisasneHmMHicme — Le BiAHOCHA 3MiCTOBA, CEMaHTUYHa, CTUNICTNY-
Ha | PyHKLiOHANbHO-KOMYHIKaTUBHA PiBHICTb TEKCTIB OpUriHany Ta nepeknaay, To, 3BaxKarumn Ha
Skopos-Teopito, NepeknageHnit TeKCT € pesybTaToM nocepeaHULbKOT AiANbHOCTI, AKMA, SKWO
BiH 334,0BO/IbHSAE KOMYHiIKaTUBHI NOTPebKN 3amMOBHUKA (LiNboBOT ayauTopii) y chepi oro dpaxo-
BOi (Mi3HaBaNbHOI) AiANIbHOCTI, MOXKe BBaXaTUCA afleKBaTHUM i eKBiBa/IEHTHUM, HE3BaXakoun Ha
NeBHi BTPATM BiANOBIAHOCTI 3HAYEHb MOBHUX OAMHULb Ta IX MOBNEHHEBUX CMUCAIB.

OCKi/IbKM po/ib 3aMOBHMKaA Nepeknaay (a ue moxke byt AK 04Ha t0AMHA, TaK i Lina opraHi-
3aLia) cTae Bce 6iNblL BAaromoto y nepeknagaubkin AisnbHocTi (Y AKil Texx npu 06’eMHUX 3aBAaH-
HAX MOXKYTb OYTUM 3a4isHi Lini rpynu nepexknagadis), To GyHKULIOHaAbHMI NiAXia y LbOMY NpoLeci
He 3aB)KAM MOXKe BiAnoBigaTH OYiKyBaHHAM CMNOXMBaYa pe3y/bTaTy LbOro nepeknaay. Skopos-
TeopiA BiZAKPUBAE HOBUI KPUTEPI afeKBaATHOI €KBIBAJIEHTHOCTI, i e — KOMYHIKaTUBHO-YHKL,i-
OHa/IbHA PiBHO3HAYHICTb TEKCTIB A)Kepena Ta nepeknagy, Ae CeHC AiANbHOCTI nepeKknagaya Bu-
3HAYaAETbCA MOTO K/TIOYOBOI POIJIIO Yy NPOLEC NepekoayBaHHSA iHGopMmaLii, a Moro AisNbHICTb 3a-
BXAW nepebyBa€c y paMKax KOHKPETHOI KOMYHIKaTMBHOI cUTyaLii, B AKiN BiH BUKOHYE PYHKL,itO
abo aekinbka GyHKLUiN, WO BU3HAYaOTbCA METO NnepeKknagy [Ycauesa, MaxopTtosa u ap., 2015,
c. 50].

Y cBoili cTatTi A. [leCHULBKMI iNtoCTPYE BigMIHHOCTI TpaguMLUiMHOI Teopii eKBiBaIeHTHOCTI Ta
ii po3yMiHHsA 3a Teopieto Skopos. 3a AecHunubkum [AdecHnuknin, 2011], ui BigMiHHOCTI NnposaBAsA-
OTbCA Y TAKMX acrneKTax nepeknafaLbKoi AiafbHOCTI, AKi MM y3aranbHuUAu B Tabn. 1.

Tabnauys 1
BigmiHHOCTI MiXK TpagULiiHOI Teopielo eKBiBaNI@HTHOCTI Ta Ti po3ymMiHHAM BignoBigHO
B0 Teopii Skopos

AcnekT npoAsy Teopia eKBiBaNIEHTHOCTI Skopos-Teopis
IHTepnpeTauia | ABTOp TEKCTY AKepena Ta nepeknagad |MNepeknagay posymie aBTOPCbKUIN
PO3YyMitOTb TEKCT O4HAKOBO Hamip Ta ycBifOMAIOE CUTYaLLitO, B AKIN

nepebysae YnTay

®yHKLia TekcTy | Mepeknas Mae BUKOHYBaTW Ty camy ®yHKLiA, AKY BUKOHYE Nepeknag,
bYHKLiI0 Y CBOIl KyNbTYpi, WO | TEKCT | CyMicHa 3 Hamipamu aBTopa
opwuriHany y cBoii

KynbTypHa CBIT TEKCTY UnTauy NepeKknaay pos3ymie |CBIiT TEKCTY KOHCTPYIOETLCA BiANOBIAHO
AMCTaHuiA TaK Camo, AK i YnTay opuriHany [0 noro GyHKUi y ynTaubKin ayguTopii
Edekr EdekT, Wwo cnpaBnfaeTbca Ha YMTaya MNepeknafay HamaraeTbca CTBOPUTH

nepeknagy, mae 3biratnca 3 epektom, |edekT BignoBiAHO A0 Moro GyHKLiiy
LLLO CNPaBAAETLCA HA YMTAYa OPUFiHANY | KOHKPETHI YMTaLbKi ayanTopii

TobT0, fIK 6auMMo, eKBiBaZIEHTHICTb OpUriHany i nepeknaay 3a Teopieto Skopos nepeBoaAnTb
aKLEHTM 3 aBTOpa TEKCTy-OpuriHany Ta YMTaya Ha nepeknagaya Ta aganTtauito iHbopmauii, wo
MiCTUTBCA B LbOMY TEKCTIi, 415 peumnnieHTa, a epeKkTn BNANBY HA PeuMnieHTa BXKe NignopsaKoBaHi
OYHKLiT TEKCTY Y KOHKPETHIN YnTaLbKil ayguTopii.

Tabn. 1 AeMOHCTPYE 3arajsibHy AYMKY TUX BYEHMX, XTO MiATpumye Skopos-Teopito, a came:
afeKBaTHUIN NepeKkNag, € TaKUM NPOAYKTOM Ais/IbHOCTI NepeKknagaya, Lo BignoBiaAae KOHKPETHIlN
meTi (abo uinAam). EKBiBaNEHTHICTb BiAHOCUTbLCA A0 Pe3ynbTaTy LbOro MPOAYKTY AK LibOBUIA
€nocib AoCArHEeHHN afleKBAaTHOCTI TEKCTy-NepeKnaay.

OCKi/IbKM 06’€KTOM HALIOTO AOCNIAKEHHA MU BU3HAYMIM HAYKOBO-TEXHIYHWUI Nepeknas, To
B Wi po60Ti MM pOBMMO cnpoby BU3HAYUTU Ti TPUHUMNK Teopii Skopos, Wo AONOMOXKYTb HaM Ha
nigcTasi IX ONUCY BCTAaHOBUTM KOHKPETHI NpoLeaypy nepeknagaubKoi AiabHOCTI 33414 BigTBO-
pPEeHHA came BY3bKO-CrneLiani3oBaHOro NnepeknafaLbKoro NpoayKTy. Y Xxo4i Halwmx po3BifokK cTa-
10 MOXXIMBMM BU3HAUYUTM NAPagMUrMy OCHOBHUX MOJIOXKEHb L€ TEOPIi, AKNMU MOXKYTb KepyBa-
TUCSA HAYKOBO-TEXHIYHI NepeKknasayi y cBoil AisIbHOCTI.

Skopos — ue GYHKLIA TEKCTY, LLLO NepeKkNafacTbea, y Till NiIHFBOKYAbTYpI, ANA AKOI BiH nepe-
KNaAa€eTbCs, 3 ypaxyBaHHAM TOUYKM 30pYy 3aMOBHMKaA nepeknaay. Y ui dyHKLii Ha nepeaHin nnaH
BMXOANUTb aim — KiHLEBWI pe3ynbTaT poboTM nepeknagaya, Ta purpose — Le Ti 3aBAaHHA, WO Ha
Pi3HMX eTanax Lboro nepekaagy CTaBuTb nepes cobot nepeknagayd 3aans AOCATHEHHSA BUMOT
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3aMOBHMKa nepeknaay. Taki pakTopu, AK TEKCT OPUTiHANY, BNAUB LLbOro TEKCTY HA HOCIiB MOBM
OopuriHany Ta iHTeHLUiT aBTOpa OPUriHaNbHOIO TEKCTY BiAXO4ATb HA APYrMiA NNaH.

3anyuvatoum Skopos, nepeKknagay Ma€e Nnam’aTaTv TPU OCHOBHI NpaBuAa Liel Teopii:

1. LlinbOBWI TEKCT Ma€ BYTU BHYTPILLHbO Y3roAMXKEeHMUM.

2. LlinboBWUI1 TEKCT Ma€ BYyTW y3roArKeHMM 3 TEKCTOM NepeKknaay.

3. UinboBKIA TEKCT BU3HAYaAETLCA MOro cKonocom (Moro meToto Ta 3aBaaHHAM) [Nord, 1997;
Schaffner, 1998; Vermeer, 1989].

[ns y3aranbHeHHA 6ayeHHA HAaBOAMMO MOAENb L€l Teopil A4Nna nepeKknafaubKoi AisIbHOCTi:

Skopos — 0ia nepeknadaya —> [1IEPEK/IAQ ——> Skopos — pyHKYia mekcmy

LLlo ue o3Hayae Ana nepeKknagadya HayKoBO-TEXHIYHOT liTepaTypu, AKUI BepeTbca 3a HoBe
nepeknagaubke 3aBAaHHA? Hawi pekomeHaauii MOXKyTb ByTV TakKUMU:

1) nepw 3a Bce Te, WO Tpeba BU3HAUUTUCA i3 3aBAAHHAM UM 3aBAAHHAMMU, BUKOHAHHA AKUX
MaE€ BiANOBiAaTN AOCATHEHHIO NMEBHOI METU: AKLLO0, HANPUKAAA, NepeKknaiay ofepKas Ana nepe-
Knagy 40roBip Ha Kynisato-npoaak ToBapy, Lel Aorosip mae byTu nepeknageHuii Tak, Wwob ne-
peBara po3yMiHHA 1ioro byna Ha boLi 3aMOBHMKa Nepeknaay;

2) nepLmnin NYHKT He 03HAYaE, WO Nepeknaaay Mae npaBo 3MiHIOBaTW, HaNnpUKAa4, BapTiCTb
TOBapy 4M OyAb-fIKYy KOHKPeTHY uudpoBy iHPopmaLito; LLe O3HAYaE, WO MOXKHA BigilTK Big,
YKaHPOBOro WabAoHY i BUKOPUCTOBYBATM MEBHI JIIHIBICTUYHI CTPYKTYPM, SIKi 6 BCTAHOBAOBaAM
B3aEMOPO3YMiHHA CTOPIH LbOro A0roBopy;

3) Tpeba BM3HAUMTUCA 3 QYHKLLIEHD TEKCTY: AKA MPUUYMHA CTBOPEHHS LLbOrO TEKCTY NepeKa-
Ay Ta siKkoto byae ayauTopia Moro CNpUmnHATTA;

4) HaBiTb B yMOBaX TEPMIHOJ/IOMNYHUX OOMENKEHb, MOXKHA BUKOPUCTOBYBATU CUHOHIMIYHI
pAAM, CNPUNHATAUBI Yy KyNbTypi MOBKU-NepeKknaay: nepedpa3oByBaTN YM pefaryBaTu TEKCT Tak,
o6 BiH BipHO CNpMiMMaBCcA B KOHKPETHIM CUTyaL,ii KOHKPETHO ayaUTOpIE;

5) nam’ATaTy, WO came nepeknagay € AM3aiHepom CBOro nepeknady, i Moro AmsaliH mMae
6yTn NpmBabMBUM Y BCiX Moro popmax, AK y GpisnMyHili (oxaiHicTb, BigNOBIAHICTb HOPMaAM PEXKU-
My TEKCTOBOTO BMK/IaZaHHA AK CTPYKTYPHOTO, TaK | KOMN'IOTEPHOr0), TaK | KOHTEHTHIW (Koresis Ta
KOrepeHTHiCTb TEKCTY Nepeknasy).

TaKi pekomeHaL,ii MatoTb CNOHYKaTK Nepeknazaya, Wo NpaLtoe y HAyKoBO-TEXHIYHIN cdhepi,
NpaBUbHO CTaBUTM GaxoBi 3aBAAHHA y NpoOLECi NepeKknasy, a OTKe, AonomaraTn peanisauii
nocTtasneHoi skopos. MNpu ubomy He Tpeba 3abyBaTn i Npo Toi GaKT, WO Nepeknasay BCe X Taku
He € aBTOPOM TEKCTY-AKepesna, a € vlie AU3aHEepPOM CBOrO MepeKaay, a KOXKEeH rapHui am-
3aliHep MaE€ 3a4,0BOIbHUTM CBOTO K/EHTA KiHLLEBMM pe3ynbTaTom poboTu.

Po3pobka Skopos-Teopii 6e3nepeyHo pobUTb CBil BHECOK B OHOBJIEHHS SIK TeOpii nepekna-
Ay, TaK i y BAOCKOHaNEHHA MOro NpakTuk. Jaa Hac NepcnekTMBHMM BBaXaeTbcA nornnbneHe
BMBYEHHA NPUHLMNIB Teopii Skopos B acnekTi dopmyBaHHsA BUHOPY cTpaTerii Ta peanisaLii Tak-
TUK Yy Npoueci nepekiaay By3bKOCMeLiani3oBaHMX TEKCTIB, 30Kpema y cdepi topucnpyaeHuii, ae
HeXTyBaTW NIHIBO-KY/IbTYPHUMM HBap’epamu He NPOCTO BAXKKO, a BKpan HebesneyHo. Came Tomy
aHani3 nepeknagiB TakMX TEKCTIB Ha NpeaMeT 3aCTOCYBaHHA A0 HUX Skopos-Teopii i BUAAETbCA
HaM LiKaBUM.

CnncoK BUKOPUCTAHOI NliTepatypu

[ecHuukuiz, A.C. (2011). Teopusa nepesoda nocse K. Halidbi: ckornoc eMecmo 3KeusasneH-
ma. BigHoBneHo 3: https://bogoslov.ru/article/1595663

KapabaH, B.l. (2004). Mepeknad aHenilicbKoi HayKos8oi i mexHiyHoi nimepamypu. pama-
MUYHi MpyOHOWi, NEKCUYHI, MEPMIHOMA02IYHI Ma HAHPOBO-cMuUaiCMuUYHi npobaemu. BiHHMuA:
Hosa KHura.

Knnumso, B.H. (2006). Pemecsio mexHu4eckozo nepegodyuka. O6 aHaaulickom A3biKe, nepe-
800e U rnepesoOYUKAxX HayYHO-mexHuU4ecKol aumepamypesl. Mocksa: P. BaneHrT.

Komuccapos, B.H. (2011). CospemeHHoe nepesodosedeHue. Mocksa: P. BaneHrT.

Mwupam, I. (2003). MpogeccuoHanbHsbili nepesod. Knes: dnbra: HuKalleHTp.

Peukep, A.U. (2007). Teopus nepesoda u nepesodyeckas npakmuka. Mocksa: P. BaneHT.

256



ISSN 2523-4463 (print) BICHMK YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
ISSN 2523-4749 (online) Cepia «®I/10/10M4YHI HAYKU». 2021. Ne 2 (22)

YcaueBa, A.H., MaxopToBa, T.}0., Monosa, O.W1., HoBuKkosa, T.b. (2015). Ckonoc, nHTepnpe-
Tauma, KOrHULMA: OT MY/IbTUBEKTOPHOM Teopun nepesoaa K 3pdGeKTUBHON NpaKTUKe. BeCMHUK
Bonzoepadckozo 2ocydapcmeeHHo20 yHusepcumema. Cepua 2, A3bikosHaHue, 5 (29), 46-59.

Bell, R. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London & New York: Long-
man.

Jumpelt, R.W. (2008). Translating natural science and technical texts. Berlin: Langenscheidt.

Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies. Theories and Applications. London &
New York: Routledge.

Nida, E. (1964). Toward a Science of Translating. Leiden: E.J. Brill.

Nida, E.A. (1976). Framework for the Analysis and Evaluation of Theories of Translation. In
R.W. Brislin (Ed.), Translation: Applications and Research (pp. 47-79). New York: Gardner Press.

Nord, C. (1997). Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Manchester: St. Jerome.

Olohan, M. (2011). Scientific and Technical Translation. In: M. Baker & G. Saldanha (Eds.),
Routledge Encyclopedia of Translation Studies (pp. 246—249). London: Routledge.

Rothe-Neves, R. (2007). Notes on the concept of ‘translator competence’. Quaderns: revista
de traduccio, 14, 125-138.

Schaffner, C. (1998). Action (Theory of Translational action). In: M. Baker (Ed.), Routledge
Encyclopedia of Translation Studies (pp. 3—5). London: Routledge.

Vermeer, H.J. (1989). Skopos and Commission in Translational Action. In: Andrew Chester-
man (Ed.), Readings in Translation Theory (pp. 173—187). Helsinki: Oy Finn Lectura Ab.

Vermeer, H.J. (2000). Skopos and Commission in Translational Action. In: Lawrence Venuti
(Ed.), The Translation Studies Reader (pp. 221-232). London, New York: Routledge.

SKOPOS THEORY IN THE LIGHT OF FUNCTIONAL TRANSLATION

Iryna V. Nedainova, National Technical University “Kharkiv Polytechnic Institute” (Ukraine)
email: nedafox@gmail.com

DOI: 10.32342/2523-4463-2021-2-22-24

Key words: Skopos theory, scientific and technical translation, scientific and technical text, aim of
translation, translation tasks, author of the text, translator, translation customer.

Today, the transfer of as much information as possible as quickly as possible is becoming the norm,
with the accelerating development of the modern world, the social function of translation as an activity is
also changing. At this time, the degree of the translation unit adequacy is under challenge. The postulate
of the adequacy of translation known to all professionals in the field of translation, according to which ev-
ery author's message should be translated as close to its meaning as possible and must accentuate its con-
tent, is taking a back seat.

Skopos theory in 1978 authored by the German linguist and translator H. Vermeer pushed a recon-
ceptualization of translation activity where the goal (skopos) conforming to which a translation piece is
made and the function determined by the addressee are focused. The revolutionary idea of this theory lies
in the fact that it decrowns the dominance of the source text and emphasizes the role of the translator as
the creator of the translation text, giving priority to the skopos that was set to create this translation, and
bringing the customer out of the shadow of the translation.

The main ideas of this theory as well as the interest that is actively shown in foreign translation stud-
ies determine the urgency of this research. This article presents arguments for the foundations of this the-
ory that may be used to reproduce modern functional translation, in particular in the scientific and tech-
nical field. The purpose of our investigation is to form specific procedures for translation activities in order
to reproduce high-quality narrowly specialized translation from the perspective of the target direction of
translation activities according to Skopos theory.

A scientific and technical text, in terms of its functional characteristics, is best suited for the Skopos
theory adaptation. Based on the study of this theory’s foundations, we tried to create some recommenda-
tions for translators that may be of interest for the development of specific procedures for the translation
of scientific and technical texts. The methodology of comparing the generally accepted theory of adequacy
and Skopos-theory makes it possible to identify those attractive features of the latter that add to the cre-
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ation of high-quality translation text, which indicates the current direction of this work in the field of the
Ukrainian scientific and technical translation studies. The given research includes general logical and gen-
eral scientific methods such as analysis and synthesis, induction and deduction, descriptive and compara-
tive methods to render our own conclusions regarding the analyzed theory.

In the course of our research, it became possible to determine the paradigm of the main provisions
of Skopos theory, which can guide scientific and technical translators in their activity, and on the basis of
these provisions’ study to reproduce certain recommendations for professional translators regarding the
translation of scientific and technical texts

The overall intention of the paper was not to dictate mandatory rules to be followed by a transla-
tor, but rather to explain a new methodological approach and to form some appropriate techniques that
can teach specialists in scientific and technical translation to evaluate their work as well as to take respon-
sibility for a final translation product in face of both, the customer of the translation and the audience for
which this translation is intended.
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